
Un' iscrizione greca di Terra d'Otranto.
Carpignano, piccolo paesello di Terra d'Otranto, e uno dei tanti

siti; di quell' estremo lembo d'Italia, dove abbondano i ricordi del
grecismo bizantino. Π dialetto greco non piu vi si parla, ma i nomi
delle vie, quelli delle contrade e gF istessi cognomi familiari sono greci.
Le cripte e le dirute chiese sono ancora l a testimoniare il culto
greco, oggi, per sempre sparito.

Nel demolirsi una torre del castello di Carpignano, un tempo
posseduto dagli Orsini e poi dai duchi Ohezzi; fu raccolta la seguente
iscrizione:

ΑΝΟΙΚΟΔΟΜΗΘΗ H ΠΥΡ
ΓΟΠΟΨΗΑ ΑΥΤΗ Α
Γ HPOC ΤΑΞΕωΟ ΠΑΥΛΟΥ
COVAAIANOV K6 ΦΗΛΙΚΟΥ
THC Xt PHC TAVTHC SGJHS
IND. A.

ίΐ in pietra leccese, misura cent* 0,47x23 ed ha tracce di rubri-
cazione; si conserva nel museo provinciale di Lecce, dove la trascris-
si. Difficile ne fe la lettura, vuoi per la forma non comune delle lettere,
ehe rivelano una mano rozza e ricordano un poco il corsivo delle carte,
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vuoi ancora, perche il lapicida ha tirato dei solchi a guisa di righe,
ehe confondendosi con le lettere ne rendono piu intrigata la lezione.
Dopo averla, ripetute volte, esaminata ho creduto di poter leggere cosi:

'Λνοίχοδομή&η ή πνρ\γοπο[έ]α αυτή a|y[Ya?] #ρί>£ τάσεως ΠανλΦυ
Σονλλιανον κΐ Φηλίκον \ της Χώρης ταύτης QowrQ Ίνδιχτίων α
ossia: fu costruita questa torre sacra (?) per ordine di Paolo Sulliano
e di Felice di questa istessa terra, nelT anno 6886 e. v. 1378 — Indi-
zione L

La parola πνργοποψήα, ossia πνργοποψί'α, non si trova nei lessici;
suppongo ehe il lapieida abbia voluto scrivere ανργοποίία1). In quanto
alla data debbo notare ehe nella chiesa di Soleto (Terra d' Otranto),
in un famoso dipinto a jfresco, rappresentante il giudizio universale,
nel qu le si leggono dei nomi in greco bizantino; si trova pure segnata
la data dei 1378; la qu le si riferisee ad ima parte soltanto dei di-
pinto, come mi faceva notare il mio amieo sig. E. Bertaux il qu le,
con vero intelletto d'amore, studia la storia delP arte dell1 Italia meri-
dionale.

Napoli. L. Coppera.

1) Die inschriftliche Lesung ist vielleicht doch zu halten und πνργοποψία
st, πυργαποψία als 7,Aussichtsturmu oder „Wachtturm" zu deuten.

Anmerk. der Redaktion.
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